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Uživatelský manuál

Před použitím výrobku si tento návod pečlivě přečtěte a po přečtení jej uschovejte pro
pozdější potřebu.
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Uživatelský manuál

1. Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali zastřihovač vlasů ENCHEN Boost 3. Před prvním
použitím si tento návod pečlivě přečtěte a uschovejte jej pro pozdější potřebu.

Poznámka

Z bezpečnostních důvodů je baterie během přepravy nabitá jen částečně. Před
prvním použitím přístroj plně nabijte.

2. Bezpečnostní pokyny
Pozorně si přečtěte následující bezpečnostní pokyny a dodržujte běžná
preventivní opatření.

1. Tento výrobek není určen malým dětem ani osobám se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi či osobám
s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem osoby
odpovědné za jejich bezpečnost nebo pokud je tato osoba nepoučila
o bezpečném používání zastřihovače.

2. Tento výrobek ani jeho příslušenství nejsou hračka. Používá-li se v blízkosti
dětí, je nutný zvýšený dohled; dbejte na to, aby si s výrobkem děti nehrály.

3. Používejte výrobek pouze k určenému účelu. Tento výrobek není vhodný
pro zvířata.

4. Neponořujte výrobek do vody kvůli nabíjení a nenabíjejte jej ve vlhkém
prostředí. Po použití jej uchovávejte v suchu.

Tento symbol znamená, že výrobek nelze čistit pod tekoucí vodou
z kohoutku.

5. Výrobek obsahuje vestavěnou dobíjecí baterii. Nevhazujte jej do ohně
a nikdy jej nenabíjejte, nepoužívejte ani neukládejte na místě s vysokou
teplotou.

Upozornění
1. Chraňte výrobek před pádem a nárazem. Pokud se výrobek pádem nebo
nárazem poškodí, dále jej nepoužívejte.

2. Nepokoušejte se výrobek sami opravovat ani rozebírat.

3. Pokud výrobek nepracuje správně, předejte jej prodejci nebo
autorizovanému servisnímu středisku ke kontrole.
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Uživatelský manuál

3. Popis přístroje

1

2

3

4

1 Střihací hlava

2 Páčka délky střihu

3 Vypínač

4 Digitální displej

5 Hřebenové nástavce (1,5 / 3 / 4,5 /
6 / 10 / 13 / 16 / 19 mm)

6 Čisticí kartáček 7 Nabíjecí kabel

4. Digitální displej
Zastřihovač je vybaven digitálním displejem, který přesně ukazuje procento
nabití baterie, upozornění na nabíjení a upozornění na promazání.
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Uživatelský manuál

5. Technické údaje

Název výrobku Zastřihovač vlasů
Model Boost 3
Vstup 5 V 1 A
Jmenovitý příkon 5 W
Doba nabíjení 3 hodiny
Provoz na baterii až 180 minut

6. Nabíjení
1. Připojte nabíjecí kabel k přístroji a k adaptéru a adaptér zapojte do zásuvky
100–240 V. Použijte adaptér 5 V 1 A.

2. Během nabíjení svítí kontrolka nabíjení a údaj o zbývající kapacitě baterie
na displeji se postupně zvyšuje.

3. Nabíjecí kabel můžete připojit také k portu USB.

Poznámka

• Přístroj se plně nabije přibližně za 3 hodiny; displej pak ukazuje 100. Po
plném nabití vydrží pracovat přibližně 180 minut bez připojení k síti.

• Klesne-li údaj na displeji pod 10, začne červená kontrolka nabíjení blikat
a připomíná, že je třeba přístroj nabít.

• Nebudete-li přístroj delší dobu používat, plně jej nabijte alespoň jednou za
půl roku.
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Uživatelský manuál

7. Páčka délky střihu
Zastřihovač je vybaven nastavitelnou páčkou délky střihu, kterou lze měnit
přesnost střihu od 0,8 do 2 mm. Páčka je umístěna u palce, takže ji můžete
ovládat jednou rukou přímo během stříhání.
Chcete-li délku střihu zvětšit, posuňte páčku pomalu dolů. Chcete-li stříhat
kratší, zatlačte páčku nahoru.

1

2

1 Kratší střih – páčka v horní poloze

2 Delší střih – páčka v dolní poloze

Příliš mnoho vlasů může stříhání zpomalit. Nechte zastřihovač zapnutý, aby se
vlasy uvolnily, a pak několikrát rychle pohněte páčkou dozadu a zpět.
Budete-li to dělat pokaždé, hlavně po delším stříhání, zůstanou čepele volné.
Po tomto postupu čepele promažte olejem.

8. Hřebenové nástavce

Před nasazením nástavce zastřihovač vypněte.
Nástavec nasuňte na horní stranu čepele a zatlačte
jej dolů a přes zadní část čepele.
Nástavec sejmete tak, že jej vzadu nadzvednete
a stáhnete z čepele.
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Uživatelský manuál

9. Stříhání

Rovnoměrný střih po celé hlavě
1. Nasaďte hřebenový nástavec podle požadované délky. Zastřihovač se
dodává s osmi nástavci pro osm délek střihu od 1,5 do 19 mm; každý
nástavec je označen.

2. Stiskem vypínače zastřihovač zapněte. Rozsvítí se displej.

3. Začněte v zátylku. Držte zastřihovač zuby vzhůru a dbejte na to, aby
nástavec doléhal naplocho k hlavě.

4. Veďte zastřihovač pomalu nahoru a ven skrz vlasy k temeni hlavy, proti
směru růstu vlasů. Nástavec vlasy nadzvedne a čepel je zastřihne na
požadovanou délku.

5. Jakmile dosáhnete požadované délky vzadu, pokračujte na temeni a po
stranách.

6. Držte zastřihovač u přední části vlasů, zuby směrem k zátylku, a veďte jej
k temeni hlavy.

7. Opakujte podle potřeby a postupujte v řadách od čela a od stran dozadu.

8. Výsledkem má být stejná délka po celé hlavě.

Kratší vzadu a po stranách, delší na temeni
1. Nasaďte delší hřebenový nástavec podle požadované délky vlasů na
temeni. Zastřihovač se dodává s osmi nástavci pro osm délek střihu od 1,5
do 19 mm; každý nástavec je označen.

2. Stiskem vypínače zastřihovač zapněte. Rozsvítí se displej.

3. Držte zastřihovač u přední části vlasů, zuby směrem k zátylku, a veďte jej
k temeni. Opakujte podle potřeby a postupujte v řadách od čela a od stran
dozadu.

4. Vlasy vzadu a po stranách zkrátíte tak, že přístroj vypnete a nasadíte kratší
hřebenový nástavec.

5. Začněte v zátylku s nástavcem přiloženým naplocho k hlavě a veďte
zastřihovač nahoru a ven po ploše, kterou chcete zkrátit.

6. Totéž zopakujte po stranách: začněte se zuby zastřihovače směrem vzhůru
a s nástavcem přiloženým k ploše nad uchem a znovu veďte zastřihovač
nahoru a ven.

Upozornění

Nesprávné použití může poškodit čepel. Před použitím se proto přesvědčte, že
je čepel v dobrém stavu. Je-li poškozená, zastřihovač nepoužívejte.
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Uživatelský manuál

10. Čištění a údržba
Aby zastřihovač stříhal dobře, pravidelně jej čistěte a promazávejte.

1. Zastřihovač vypněte a sejměte hřebenový nástavec i střihací hlavu.

2. Přiloženým čisticím kartáčkem vymeťte vlasy.

Upozornění

Tento zastřihovač není vodotěsný – neoplachujte jej vodou. Po každém použití
promažte čepele střihací hlavy olejem.

11. Vyjmutí baterie před likvidací
1. Před likvidací přístroje z něj nejprve vyjměte baterii.

2. Přesvědčte se, že je přístroj vypnutý, teprve poté baterii vyjměte.

3. Baterii bezpečně zlikvidujte – odevzdejte ji na určeném sběrném místě,
nepatří do domovního odpadu.

12. Likvidace a shoda

Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že výrobek nepatří do běžného
domovního odpadu (WEEE dle směrnice 2012/19/EU). Po skončení životnosti
jej odevzdejte ve sběrném místě pro elektroodpad. Chráníte tím lidské zdraví
i životní prostředí.

Tento výrobek splňuje příslušné požadavky Evropské unie (CE).
Výrobce: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd., Room 103,
3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, Čína. Vyrobeno
v Čínské lidové republice.

Dovozce
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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ZASTRIHÁVAČ VLASOV
ENCHEN Boost 3

Používateľská príručka

Pred použitím výrobku si tento návod pozorne prečítajte a po prečítaní si ho odložte
na neskoršie použitie.
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Používateľská príručka

1. Úvod

Ďakujeme, že ste si vybrali zastrihávač vlasov ENCHEN Boost 3. Pred prvým
použitím si tento návod pozorne prečítajte a odložte si ho na neskoršie
použitie.

Poznámka

Z bezpečnostných dôvodov je batéria počas prepravy nabitá len čiastočne.
Pred prvým použitím prístroj plne nabite.

2. Bezpečnostné pokyny
Pozorne si prečítajte nasledujúce bezpečnostné pokyny a dodržiavajte bežné
preventívne opatrenia.

1. Tento výrobok nie je určený malým deťom ani osobám so zníženými
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami či osobám
s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom osoby
zodpovednej za ich bezpečnosť alebo pokiaľ ich táto osoba nepoučila
o bezpečnom používaní zastrihávača.

2. Tento výrobok ani jeho príslušenstvo nie sú hračka. Ak sa používa
v blízkosti detí, je nutný zvýšený dohľad; dbajte na to, aby sa s výrobkom
deti nehrali.

3. Používajte výrobok iba na určený účel. Tento výrobok nie je vhodný pre
zvieratá.

4. Neponárajte výrobok do vody kvôli nabíjaniu a nenabíjajte ho vo vlhkom
prostredí. Po použití ho uchovávajte v suchu.

Tento symbol znamená, že výrobok nemožno čistiť pod tečúcou vodou
z kohútika.

5. Výrobok obsahuje vstavanú nabíjateľnú batériu. Nehádžte ho do ohňa
a nikdy ho nenabíjajte, nepoužívajte ani neukladajte na mieste s vysokou
teplotou.

Upozornenie
1. Chráňte výrobok pred pádom a nárazom. Ak sa výrobok pádom alebo
nárazom poškodí, ďalej ho nepoužívajte.

2. Nepokúšajte sa výrobok sami opravovať ani rozoberať.

3. Ak výrobok nepracuje správne, odovzdajte ho predajcovi alebo
autorizovanému servisnému stredisku na kontrolu.
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Používateľská príručka

3. Popis prístroja

1

2

3

4

1 Strihacia hlava

2 Páčka dĺžky strihu

3 Vypínač

4 Digitálny displej

5 Hrebeňové nadstavce (1,5 / 3 / 4,5
/ 6 / 10 / 13 / 16 / 19 mm)

6 Čistiaca kefka 7 Nabíjací kábel

4. Digitálny displej
Zastrihávač je vybavený digitálnym displejom, ktorý presne ukazuje percento
nabitia batérie, upozornenie na nabíjanie a upozornenie na premazanie.
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Používateľská príručka

5. Technické údaje

Názov výrobku Zastrihávač vlasov
Model Boost 3
Vstup 5 V 1 A
Menovitý príkon 5 W
Čas nabíjania 3 hodiny
Prevádzka na batérii až 180 minút

6. Nabíjanie
1. Pripojte nabíjací kábel k prístroju a k adaptéru a adaptér zapojte do
zásuvky 100–240 V. Použite adaptér 5 V 1 A.

2. Počas nabíjania svieti kontrolka nabíjania a údaj o zostávajúcej kapacite
batérie na displeji sa postupne zvyšuje.

3. Nabíjací kábel môžete pripojiť aj k portu USB.

Poznámka

• Prístroj sa plne nabije približne za 3 hodiny; displej potom ukazuje 100. Po
plnom nabití vydrží pracovať približne 180 minút bez pripojenia k sieti.

• Ak údaj na displeji klesne pod 10, začne červená kontrolka nabíjania blikať
a pripomína, že je potrebné prístroj nabiť.

• Ak nebudete prístroj dlhší čas používať, plne ho nabite aspoň raz za pol
roka.
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Používateľská príručka

7. Páčka dĺžky strihu

Zastrihávač je vybavený nastaviteľnou páčkou dĺžky strihu, ktorou možno
meniť presnosť strihu od 0,8 do 2 mm. Páčka je umiestnená pri palci, takže ju
môžete ovládať jednou rukou priamo počas strihania.
Ak chcete dĺžku strihu zväčšiť, posuňte páčku pomaly nadol. Ak chcete strihať
kratšie, zatlačte páčku nahor.

1

2

1 Kratší strih – páčka v hornej polohe

2 Dlhší strih – páčka v dolnej polohe

Priveľa vlasov môže strihanie spomaliť. Nechajte zastrihávač zapnutý, aby sa
vlasy uvoľnili, a potom niekoľkokrát rýchlo pohnite páčkou dozadu a späť. Ak
to budete robiť zakaždým, hlavne po dlhšom strihaní, zostanú čepele voľné. Po
tomto postupe čepele premažte olejom.

8. Hrebeňové nadstavce

Pred nasadením nadstavca zastrihávač vypnite.
Nadstavec nasuňte na hornú stranu čepele a zatlačte
ho nadol a cez zadnú časť čepele.
Nadstavec zložíte tak, že ho vzadu nadvihnete
a stiahnete z čepele.
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Používateľská príručka

9. Strihanie

Rovnomerný strih po celej hlave

1. Nasaďte hrebeňový nadstavec podľa požadovanej dĺžky. Zastrihávač sa
dodáva s ôsmimi nadstavcami pre osem dĺžok strihu od 1,5 do 19 mm;
každý nadstavec je označený.

2. Stlačením vypínača zastrihávač zapnite. Rozsvieti sa displej.

3. Začnite v zátylku. Držte zastrihávač zubami nahor a dbajte na to, aby
nadstavec doliehal naplocho k hlave.

4. Veďte zastrihávač pomaly nahor a von cez vlasy k temenu hlavy, proti
smeru rastu vlasov. Nadstavec vlasy nadvihne a čepeľ ich zastrihne na
požadovanú dĺžku.

5. Keď dosiahnete požadovanú dĺžku vzadu, pokračujte na temene a po
stranách.

6. Držte zastrihávač pri prednej časti vlasov, zubami smerom k zátylku,
a veďte ho k temenu hlavy.

7. Opakujte podľa potreby a postupujte v radoch od čela a od strán dozadu.

8. Výsledkom má byť rovnaká dĺžka po celej hlave.

Kratšie vzadu a po stranách, dlhšie na temene

1. Nasaďte dlhší hrebeňový nadstavec podľa požadovanej dĺžky vlasov na
temene. Zastrihávač sa dodáva s ôsmimi nadstavcami pre osem dĺžok
strihu od 1,5 do 19 mm; každý nadstavec je označený.

2. Stlačením vypínača zastrihávač zapnite. Rozsvieti sa displej.

3. Držte zastrihávač pri prednej časti vlasov, zubami smerom k zátylku,
a veďte ho k temenu. Opakujte podľa potreby a postupujte v radoch od čela
a od strán dozadu.

4. Vlasy vzadu a po stranách skrátite tak, že prístroj vypnete a nasadíte kratší
hrebeňový nadstavec.

5. Začnite v zátylku s nadstavcom priloženým naplocho k hlave a veďte
zastrihávač nahor a von po ploche, ktorú chcete skrátiť.

6. To isté zopakujte po stranách: začnite so zubami zastrihávača smerom
nahor a s nadstavcom priloženým k ploche nad uchom a znovu veďte
zastrihávač nahor a von.

Upozornenie

Nesprávne použitie môže poškodiť čepeľ. Pred použitím sa preto presvedčte, že
je čepeľ v dobrom stave. Ak je poškodená, zastrihávač nepoužívajte.
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Používateľská príručka

10. Čistenie a údržba
Aby zastrihávač strihal dobre, pravidelne ho čistite a premazávajte.

1. Zastrihávač vypnite a zložte hrebeňový nadstavec i strihaciu hlavu.

2. Priloženou čistiacou kefkou vymeťte vlasy.

Upozornenie

Tento zastrihávač nie je vodotesný – neoplachujte ho vodou. Po každom použití
premažte čepele strihacej hlavy olejom.

11. Vybratie batérie pred likvidáciou
1. Pred likvidáciou prístroja z neho najprv vyberte batériu.

2. Presvedčte sa, že je prístroj vypnutý, a až potom batériu vyberte.

3. Batériu bezpečne zlikvidujte – odovzdajte ju na určenom zbernom mieste,
nepatrí do domového odpadu.

12. Likvidácia a zhoda

Symbol prečiarknutej nádoby na odpad znamená, že výrobok nepatrí do
bežného domového odpadu (WEEE podľa smernice 2012/19/EÚ). Po skončení
životnosti ho odovzdajte na zbernom mieste pre elektroodpad. Chránite tým
ľudské zdravie i životné prostredie.

Tento výrobok spĺňa príslušné požiadavky Európskej únie (CE).
Výrobca: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd., Room 103,
3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, Čína. Vyrobené
v Čínskej ľudovej republike.

Dovozca
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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HAJVÁGÓ
ENCHEN Boost 3

Használati útmutató

A termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és elolvasás után
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Használati útmutató

1. Bevezetés
Köszönjük, hogy az ENCHEN Boost 3 hajvágót választotta. Az első használat
előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és őrizze meg későbbi
használatra.

Megjegyzés

Biztonsági okokból az akkumulátor a szállítás alatt csak részben van feltöltve.
Az első használat előtt töltse fel a készüléket teljesen.

2. Biztonsági előírások
Figyelmesen olvassa el az alábbi biztonsági előírásokat, és tartsa be
a szokásos óvintézkedéseket.

1. Ez a termék nem kisgyermekek és nem csökkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességű, illetve megfelelő tapasztalat és ismeret nélküli
személyek számára készült, kivéve ha a biztonságukért felelős személy
felügyeli őket, vagy ha ez a személy kioktatta őket a hajvágó biztonságos
használatáról.

2. Ez a termék és tartozékai nem játékok. Ha gyermekek közelében használja,
fokozott felügyelet szükséges; ügyeljen arra, hogy gyermekek ne
játsszanak a termékkel.

3. A terméket csak rendeltetésszerűen használja. Ez a termék állatokhoz nem
alkalmas.

4. Töltés céljából ne merítse a terméket vízbe, és ne töltse nedves
környezetben. Használat után tartsa a terméket szárazon.

Ez a jel azt jelenti, hogy a terméket nem szabad folyó csapvíz alatt
tisztítani.

5. A termék beépített akkumulátort tartalmaz. Ne dobja tűzbe, és soha ne
töltse, ne használja és ne tárolja magas hőmérsékletű helyen.

Megjegyzés

1. Óvja a terméket a leeséstől és az ütéstől. Ha a termék leesés vagy ütés
következtében megsérül, ne használja tovább.

2. Ne kísérelje meg a terméket saját maga megjavítani vagy szétszedni.

3. Ha a termék nem működik megfelelően, adja át ellenőrzésre az eladónak
vagy hivatalos szervizközpontnak.
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Használati útmutató

3. A készülék leírása

1

2

3

4

1 Vágófej

2 Vágáshossz-kar

3 Kapcsoló

4 Digitális kijelző

5 Fésűs feltétek (1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 10
/ 13 / 16 / 19 mm)

6 Tisztítókefe 7 Töltőkábel
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Használati útmutató

4. Digitális kijelző
A hajvágó digitális kijelzővel van felszerelve, amely pontosan mutatja az
akkumulátor töltöttségét százalékban, a töltésre és az olajozásra
figyelmeztető jelzést.

5. Műszaki adatok

A termék neve Hajvágó
Modell Boost 3
Bemenet 5 V 1 A
Névleges teljesítmény 5 W
Töltési idő 3 óra
Akkumulátoros üzem akár 180 perc

6. Töltés
1. Csatlakoztassa a töltőkábelt a készülékhez és az adapterhez, az adaptert
pedig dugja 100–240 V-os konnektorba. Használjon 5 V 1 A adaptert.

2. Töltés közben a töltésjelző világít, és a kijelzőn mutatott maradék
akkumulátor-kapacitás fokozatosan nő.

3. A töltőkábelt USB-porthoz is csatlakoztathatja.

Megjegyzés

• A készülék körülbelül 3 óra alatt töltődik fel teljesen; a kijelző ekkor 100
értéket mutat. Teljesen feltöltve körülbelül 180 percig működik hálózati
csatlakozás nélkül.

• Ha a kijelzőn látható érték 10 alá csökken, a piros töltésjelző villogni kezd,
és emlékeztet arra, hogy a készüléket fel kell tölteni.

• Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, legalább félévente egyszer
töltse fel teljesen.
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Használati útmutató

7. Vágáshossz-kar
A hajvágó állítható vágáshossz-karral van felszerelve, amellyel a vágás
pontossága 0,8 és 2 mm között változtatható. A kar a hüvelykujjnál
helyezkedik el, így egy kézzel, közvetlenül vágás közben kezelhető.
A vágáshossz növeléséhez tolja a kart lassan lefelé. A rövidebb vágáshoz
nyomja a kart felfelé.

1

2

1 Rövidebb vágás – a kar felső helyzetben

2 Hosszabb vágás – a kar alsó helyzetben

A túl sok haj lassíthatja a vágást. Hagyja a hajvágót bekapcsolva, hogy a haj
kiszabaduljon, majd többször gyorsan mozgassa a kart hátra és vissza. Ha ezt
minden alkalommal megteszi, különösen hosszabb vágás után, a pengék
szabadon maradnak. Ezután olajozza meg a pengéket.

8. Fésűs feltétek

A feltét felhelyezése előtt kapcsolja ki a hajvágót.
Csúsztassa a feltétet a penge felső oldalára, majd
nyomja lefelé és a penge hátsó része fölé.
A feltétet úgy veszi le, hogy hátul megemeli, és
lehúzza a pengéről.
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Használati útmutató

9. Vágás

Egyenletes vágás az egész fejen
1. Helyezze fel a kívánt hossznak megfelelő fésűs feltétet. A hajvágót nyolc
feltéttel szállítjuk nyolc vágáshosszhoz 1,5-től 19 mm-ig; mindegyik feltét
jelölve van.

2. A kapcsoló megnyomásával kapcsolja be a hajvágót. A kijelző kigyullad.

3. Kezdje a tarkónál. Tartsa a hajvágót fogakkal felfelé, és ügyeljen arra, hogy
a feltét laposan feküdjön a fejen.

4. Vezesse a hajvágót lassan felfelé és kifelé a hajon át a fejtető irányába,
a hajnövekedés irányával szemben. A feltét megemeli a hajat, a penge
pedig a kívánt hosszúságúra vágja.

5. Amint hátul elérte a kívánt hosszúságot, folytassa a fejtetőn és az
oldalakon.

6. Tartsa a hajvágót a haj elülső részénél, fogakkal a tarkó felé, és vezesse
a fejtető irányába.

7. Szükség szerint ismételje meg, és haladjon sorokban elölről és az
oldalakról hátrafelé.

8. Az eredmény az egész fejen egyenletes hosszúság legyen.

Rövidebb hátul és az oldalakon, hosszabb a fejtetőn
1. Helyezze fel a fejtetőn kívánt hajhossznak megfelelő hosszabb fésűs
feltétet. A hajvágót nyolc feltéttel szállítjuk nyolc vágáshosszhoz 1,5-től
19 mm-ig; mindegyik feltét jelölve van.

2. A kapcsoló megnyomásával kapcsolja be a hajvágót. A kijelző kigyullad.

3. Tartsa a hajvágót a haj elülső részénél, fogakkal a tarkó felé, és vezesse
a fejtető irányába. Szükség szerint ismételje meg, és haladjon sorokban
elölről és az oldalakról hátrafelé.

4. A hátul és az oldalakon lévő haj rövidítéséhez kapcsolja ki a készüléket, és
tegyen fel rövidebb fésűs feltétet.

5. Kezdje a tarkónál a fejre laposan felfektetett feltéttel, és vezesse a hajvágót
felfelé és kifelé azon a felületen, amelyet rövidíteni szeretne.

6. Ugyanezt ismételje meg az oldalakon: kezdje a hajvágó fogaival felfelé és
a fül fölötti felülethez illesztett feltéttel, majd ismét vezesse a hajvágót
felfelé és kifelé.
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Használati útmutató

Figyelem

A helytelen használat károsíthatja a pengét. Használat előtt ezért győződjön
meg arról, hogy a penge jó állapotban van. Ha sérült, ne használja a hajvágót.

10. Tisztítás és karbantartás
Hogy a hajvágó jól vágjon, rendszeresen tisztítsa és olajozza.

1. Kapcsolja ki a hajvágót, és vegye le a fésűs feltétet és a vágófejet.

2. A mellékelt tisztítókefével söpörje ki a hajat.

Figyelem

Ez a hajvágó nem vízálló – ne öblítse le vízzel. Minden használat után olajozza
meg a vágófej pengéit.

11. Az akkumulátor kivétele az ártalmatlanítás előtt
1. A készülék ártalmatlanítása előtt először vegye ki belőle az akkumulátort.

2. Győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva, és csak azután
vegye ki az akkumulátort.

3. Az akkumulátort biztonságosan ártalmatlanítsa – adja le a kijelölt
gyűjtőhelyen; nem való a háztartási hulladékba.

12. Ártalmatlanítás és megfelelőség

Az áthúzott kerekes kuka jele azt jelenti, hogy a termék nem való
a szokásos háztartási hulladékba (WEEE a 2012/19/EU irányelv szerint).
Élettartama végén adja le elektromos hulladék gyűjtőhelyén. Ezzel védi az
emberi egészséget és a környezetet.

Ez a termék megfelel az Európai Unió vonatkozó követelményeinek (CE).
Gyártó: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd., Room 103,
3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, Kína. Készült a Kínai
Népköztársaságban.

Importőr
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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MAȘINĂ DE TUNS PĂRUL
ENCHEN Boost 3

Manual de utilizare

Înainte de a folosi produsul, citiți cu atenție acest manual și păstrați-l pentru
consultare ulterioară.
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Manual de utilizare

1. Introducere

Vă mulțumim că ați ales mașina de tuns părul ENCHEN Boost 3. Înainte de
prima utilizare, citiți cu atenție acest manual și păstrați-l pentru consultare
ulterioară.

Notă

Din motive de siguranță, acumulatorul este încărcat doar parțial în timpul
transportului. Înainte de prima utilizare, încărcați complet aparatul.

2. Instrucțiuni de siguranță
Citiți cu atenție următoarele instrucțiuni de siguranță și respectați măsurile de
precauție obișnuite.

1. Acest produs nu este destinat copiilor mici și nici persoanelor cu capacități
fizice, senzoriale sau mintale reduse ori persoanelor fără experiența și
cunoștințele necesare, cu excepția cazului în care sunt supravegheate de
o persoană răspunzătoare pentru siguranța lor sau au fost instruite de
aceasta cu privire la folosirea în siguranță a mașinii de tuns.

2. Acest produs și accesoriile sale nu sunt jucării. Dacă este folosit în
apropierea copiilor, este necesară o supraveghere sporită; aveți grijă ca
aceștia să nu se joace cu produsul.

3. Folosiți produsul numai în scopul pentru care este destinat. Acest produs
nu este potrivit pentru animale.

4. Nu scufundați produsul în apă pentru a-l încărca și nu îl încărcați într-un
mediu umed. După utilizare, păstrați produsul uscat.

Acest simbol înseamnă că produsul nu poate fi curățat sub jet de apă de
la robinet.

5. Produsul conține un acumulator încorporat. Nu îl aruncați în foc și nu îl
încărcați, folosiți sau depozitați niciodată într-un loc cu temperatură
ridicată.

Notă
1. Feriți produsul de căderi și lovituri. Dacă produsul se deteriorează în urma
unei căderi sau a unei lovituri, nu îl mai folosiți.

2. Nu încercați să reparați sau să demontați singuri produsul.

3. Dacă produsul nu funcționează corect, predați-l vânzătorului sau unui
centru de service autorizat pentru verificare.
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Manual de utilizare

3. Descrierea aparatului

1

2

3

4

1 Cap de tăiere

2 Manetă pentru lungimea tunsorii

3 Întrerupător

4 Afișaj digital

5 Accesorii pieptene (1,5 / 3 / 4,5 / 6
/ 10 / 13 / 16 / 19 mm)

6 Perie de curățare 7 Cablu de încărcare
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Manual de utilizare

4. Afișaj digital
Mașina de tuns este dotată cu un afișaj digital care arată cu precizie procentul
de încărcare a acumulatorului, avertizarea de încărcare și avertizarea de
ungere.

5. Date tehnice

Denumirea produsului Mașină de tuns părul
Model Boost 3
Intrare 5 V 1 A
Putere nominală 5 W
Timp de încărcare 3 ore
Funcționare pe acumulator până la 180 de minute

6. Încărcare
1. Conectați cablul de încărcare la aparat și la adaptor, iar adaptorul
introduceți-l într-o priză de 100–240 V. Folosiți un adaptor de 5 V 1 A.

2. În timpul încărcării, indicatorul de încărcare este aprins, iar capacitatea
rămasă a acumulatorului afișată pe ecran crește treptat.

3. Cablul de încărcare poate fi conectat și la un port USB.

Notă

• Aparatul se încarcă complet în aproximativ 3 ore; afișajul indică atunci 100.
Complet încărcat, funcționează aproximativ 180 de minute fără conectare la
rețea.

• Când valoarea de pe afișaj scade sub 10, indicatorul roșu de încărcare
începe să clipească și vă amintește că aparatul trebuie încărcat.

• Dacă nu folosiți aparatul o perioadă mai lungă, încărcați-l complet cel puțin
o dată la șase luni.
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Manual de utilizare

7. Manetă pentru lungimea tunsorii
Mașina de tuns este dotată cu o manetă reglabilă pentru lungimea tunsorii, cu
care se poate modifica precizia tăierii de la 0,8 la 2 mm. Maneta este așezată
în dreptul degetului mare, astfel încât o puteți acționa cu o singură mână
chiar în timpul tunderii.
Pentru a mări lungimea tunsorii, deplasați maneta încet în jos. Pentru a tunde
mai scurt, împingeți maneta în sus.

1

2

1 Tunsoare mai scurtă – maneta în poziția superioară

2 Tunsoare mai lungă – maneta în poziția inferioară

Prea mult păr poate încetini tunderea. Lăsați mașina pornită, pentru ca părul
să se elibereze, apoi mișcați de câteva ori repede maneta înapoi și înapoi la
loc. Dacă faceți acest lucru de fiecare dată, mai ales după o tundere mai
lungă, lamele rămân libere. După această procedură, ungeți lamele cu ulei.

8. Accesorii pieptene

Înainte de a monta accesoriul, opriți mașina de tuns.
Glisați accesoriul pe partea superioară a lamei, apoi
împingeți-l în jos și peste partea din spate a lamei.
Accesoriul se scoate ridicându-l în partea din spate
și trăgându-l de pe lamă.
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Manual de utilizare

9. Tunderea

Tunsoare uniformă pe tot capul
1. Montați accesoriul pieptene potrivit lungimii dorite. Mașina de tuns este
livrată cu opt accesorii pentru opt lungimi de tundere, de la 1,5 la 19 mm;
fiecare accesoriu este marcat.

2. Apăsați întrerupătorul pentru a porni mașina de tuns. Afișajul se aprinde.

3. Începeți de la ceafă. Țineți mașina cu dinții în sus și aveți grijă ca
accesoriul să stea plat pe cap.

4. Conduceți mașina încet în sus și spre exterior prin păr, către creștet, în
sens invers creșterii părului. Accesoriul ridică părul, iar lama îl taie la
lungimea dorită.

5. După ce ați obținut lungimea dorită în spate, continuați pe creștet și pe
laterale.

6. Țineți mașina în partea din față a părului, cu dinții spre ceafă, și
conduceți-o către creștet.

7. Repetați după nevoie și avansați în rânduri dinspre frunte și dinspre
laterale spre spate.

8. Rezultatul trebuie să fie o lungime uniformă pe tot capul.

Mai scurt în spate și pe laterale, mai lung pe creștet
1. Montați accesoriul pieptene mai lung, potrivit lungimii dorite a părului de
pe creștet. Mașina de tuns este livrată cu opt accesorii pentru opt lungimi
de tundere, de la 1,5 la 19 mm; fiecare accesoriu este marcat.

2. Apăsați întrerupătorul pentru a porni mașina de tuns. Afișajul se aprinde.

3. Țineți mașina în partea din față a părului, cu dinții spre ceafă, și
conduceți-o către creștet. Repetați după nevoie și avansați în rânduri
dinspre frunte și dinspre laterale spre spate.

4. Pentru a scurta părul din spate și de pe laterale, opriți aparatul și montați
un accesoriu pieptene mai scurt.

5. Începeți de la ceafă, cu accesoriul așezat plat pe cap, și conduceți mașina
în sus și spre exterior peste suprafața pe care doriți să o scurtați.

6. Repetați la fel pe laterale: începeți cu dinții mașinii îndreptați în sus și cu
accesoriul așezat pe suprafața de deasupra urechii, apoi conduceți din nou
mașina în sus și spre exterior.
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Manual de utilizare

Atenție

Utilizarea incorectă poate deteriora lama. De aceea, înainte de utilizare
asigurați-vă că lama este în stare bună. Dacă este deteriorată, nu folosiți
mașina de tuns.

10. Curățare și întreținere
Pentru ca mașina să tundă bine, curățați-o și ungeți-o periodic.

1. Opriți mașina de tuns și scoateți accesoriul pieptene și capul de tăiere.

2. Cu peria de curățare din dotare, îndepărtați părul.

Atenție

Această mașină de tuns nu este impermeabilă – nu o clătiți cu apă. După
fiecare utilizare, ungeți lamele capului de tăiere cu ulei.

11. Scoaterea acumulatorului înainte de eliminare

1. Înainte de a elimina aparatul, scoateți mai întâi acumulatorul din el.

2. Asigurați-vă că aparatul este oprit și abia apoi scoateți acumulatorul.

3. Eliminați acumulatorul în siguranță – predați-l la un punct de colectare
desemnat; nu face parte din deșeurile menajere.

12. Eliminare și conformitate

Simbolul pubelei barate înseamnă că produsul nu face parte din deșeurile
menajere obișnuite (DEEE conform Directivei 2012/19/UE). La sfârșitul duratei
de viață, predați-l la un punct de colectare a deșeurilor electrice. Astfel
protejați sănătatea oamenilor și mediul înconjurător.

Acest produs îndeplinește cerințele aplicabile ale Uniunii Europene (CE).
Producător: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd., Room
103, 3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, China. Fabricat
în Republica Populară Chineză.

Importator
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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HAARSCHNEIDER
ENCHEN Boost 3

Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch des Produkts sorgfältig durch und
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
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Bedienungsanleitung

1. Einleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für den Haarschneider ENCHEN Boost 3
entschieden haben. Lesen Sie diese Anleitung vor dem ersten Gebrauch
sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

Hinweis

Aus Sicherheitsgründen ist der Akku während des Transports nur teilweise
geladen. Laden Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.

2. Sicherheitshinweise
Lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch und beachten
Sie die üblichen Vorsichtsmaßnahmen.

1. Dieses Produkt ist nicht für kleine Kinder und nicht für Personen mit
verminderten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mit mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen bestimmt, es sei
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder wurden von dieser im sicheren Gebrauch des
Haarschneiders unterwiesen.

2. Dieses Produkt und sein Zubehör sind kein Spielzeug. Bei Verwendung in
der Nähe von Kindern ist erhöhte Aufsicht nötig; achten Sie darauf, dass
Kinder nicht mit dem Produkt spielen.

3. Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck. Dieses
Produkt ist nicht für Tiere geeignet.

4. Tauchen Sie das Produkt zum Laden nicht in Wasser und laden Sie es nicht
in feuchter Umgebung. Bewahren Sie das Produkt nach dem Gebrauch
trocken auf.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht unter fließendem
Leitungswasser gereinigt werden darf.

5. Das Produkt enthält einen eingebauten Akku. Werfen Sie es nicht ins Feuer
und laden, verwenden oder lagern Sie es niemals an einem Ort mit hoher
Temperatur.

Hinweis
1. Schützen Sie das Produkt vor Herunterfallen und Stößen. Wird das Produkt
durch einen Sturz oder Stoß beschädigt, verwenden Sie es nicht weiter.

2. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu reparieren oder zu zerlegen.

3. Wenn das Produkt nicht richtig arbeitet, geben Sie es zur Überprüfung an
den Verkäufer oder an eine autorisierte Servicestelle.
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Bedienungsanleitung

3. Produktbeschreibung

1

2

3

4

1 Schneidkopf

2 Schnittlängenhebel

3 Ein-/Ausschalter

4 Digitalanzeige

5 Kammaufsätze (1,5 / 3 / 4,5 / 6 /
10 / 13 / 16 / 19 mm)

6 Reinigungsbürste 7 Ladekabel

4



Bedienungsanleitung

4. Digitalanzeige
Der Haarschneider ist mit einer Digitalanzeige ausgestattet, die den
Ladezustand des Akkus in Prozent, die Erinnerung an das Laden und die
Erinnerung an das Ölen genau anzeigt.

5. Technische Daten

Produktname Haarschneider
Modell Boost 3
Eingang 5 V 1 A
Nennleistung 5 W
Ladezeit 3 Stunden
Akkubetrieb bis zu 180 Minuten

6. Laden
1. Schließen Sie das Ladekabel an das Gerät und an das Netzteil an und
stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose mit 100–240 V. Verwenden Sie
ein Netzteil mit 5 V 1 A.

2. Während des Ladens leuchtet die Ladeanzeige und die auf dem Display
angezeigte Restkapazität des Akkus steigt allmählich.

3. Sie können das Ladekabel auch an einen USB-Anschluss anschließen.

Hinweis

• Das Gerät ist in etwa 3 Stunden vollständig geladen; das Display zeigt dann
100 an. Voll geladen arbeitet es etwa 180 Minuten ohne Netzanschluss.

• Sinkt der Wert auf dem Display unter 10, beginnt die rote Ladeanzeige zu
blinken und erinnert daran, dass das Gerät geladen werden muss.

• Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, laden Sie es mindestens
einmal pro halbes Jahr vollständig auf.
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Bedienungsanleitung

7. Schnittlängenhebel
Der Haarschneider ist mit einem verstellbaren Schnittlängenhebel
ausgestattet, mit dem sich die Schnittgenauigkeit von 0,8 bis 2 mm ändern
lässt. Der Hebel liegt am Daumen, sodass Sie ihn mit einer Hand direkt
während des Schneidens bedienen können.
Um die Schnittlänge zu vergrößern, schieben Sie den Hebel langsam nach
unten. Um kürzer zu schneiden, drücken Sie den Hebel nach oben.

1

2

1 Kürzerer Schnitt – Hebel in der oberen Stellung

2 Längerer Schnitt – Hebel in der unteren Stellung

Zu viel Haar kann das Schneiden verlangsamen. Lassen Sie den
Haarschneider eingeschaltet, damit sich das Haar löst, und bewegen Sie dann
den Hebel mehrmals rasch hin und her. Wenn Sie das jedes Mal tun, vor allem
nach längerem Schneiden, bleiben die Klingen frei. Ölen Sie die Klingen nach
diesem Vorgang.
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Bedienungsanleitung

8. Kammaufsätze

Schalten Sie den Haarschneider aus, bevor Sie einen
Aufsatz anbringen. Schieben Sie den Aufsatz auf die
Oberseite der Klinge und drücken Sie ihn dann nach
unten und über die Rückseite der Klinge.
Zum Abnehmen heben Sie den Aufsatz hinten an und
ziehen ihn von der Klinge ab.

9. Schneiden

Gleichmäßiger Schnitt am ganzen Kopf
1. Setzen Sie den Kammaufsatz entsprechend der gewünschten Länge auf.
Der Haarschneider wird mit acht Aufsätzen für acht Schnittlängen von 1,5
bis 19 mm geliefert; jeder Aufsatz ist gekennzeichnet.

2. Schalten Sie den Haarschneider durch Drücken des Schalters ein. Das
Display leuchtet auf.

3. Beginnen Sie im Nacken. Halten Sie den Haarschneider mit den Zähnen
nach oben und achten Sie darauf, dass der Aufsatz flach am Kopf anliegt.

4. Führen Sie den Haarschneider langsam nach oben und nach außen durch
das Haar zum Scheitel, gegen die Wuchsrichtung des Haares. Der Aufsatz
hebt das Haar an und die Klinge schneidet es auf die gewünschte Länge.

5. Sobald Sie hinten die gewünschte Länge erreicht haben, fahren Sie am
Oberkopf und an den Seiten fort.

6. Halten Sie den Haarschneider am vorderen Haaransatz mit den Zähnen in
Richtung Nacken und führen Sie ihn zum Scheitel.

7. Wiederholen Sie dies nach Bedarf und arbeiten Sie in Reihen von vorn und
von den Seiten nach hinten.

8. Das Ergebnis soll eine gleichmäßige Länge am ganzen Kopf sein.

Kürzer hinten und an den Seiten, länger am Oberkopf
1. Setzen Sie den längeren Kammaufsatz entsprechend der gewünschten
Haarlänge am Oberkopf auf. Der Haarschneider wird mit acht Aufsätzen für
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Bedienungsanleitung

acht Schnittlängen von 1,5 bis 19 mm geliefert; jeder Aufsatz ist
gekennzeichnet.

2. Schalten Sie den Haarschneider durch Drücken des Schalters ein. Das
Display leuchtet auf.

3. Halten Sie den Haarschneider am vorderen Haaransatz mit den Zähnen in
Richtung Nacken und führen Sie ihn zum Scheitel. Wiederholen Sie dies
nach Bedarf und arbeiten Sie in Reihen von vorn und von den Seiten nach
hinten.

4. Um das Haar hinten und an den Seiten kürzer zu machen, schalten Sie das
Gerät aus und setzen einen kürzeren Kammaufsatz auf.

5. Beginnen Sie im Nacken mit flach am Kopf anliegendem Aufsatz und
führen Sie den Haarschneider nach oben und nach außen über die Fläche,
die Sie kürzen wollen.

6. Wiederholen Sie dasselbe an den Seiten: Beginnen Sie mit den Zähnen des
Haarschneiders nach oben und dem Aufsatz an der Fläche über dem Ohr
und führen Sie den Haarschneider wieder nach oben und nach außen.

Achtung

Falscher Gebrauch kann die Klinge beschädigen. Vergewissern Sie sich
deshalb vor dem Gebrauch, dass die Klinge in gutem Zustand ist. Ist sie
beschädigt, verwenden Sie den Haarschneider nicht.

10. Reinigung und Pflege
Damit der Haarschneider gut schneidet, reinigen und ölen Sie ihn regelmäßig.

1. Schalten Sie den Haarschneider aus und nehmen Sie den Kammaufsatz
und den Schneidkopf ab.

2. Bürsten Sie die Haare mit der beiliegenden Reinigungsbürste weg.

Achtung

Dieser Haarschneider ist nicht wasserdicht – spülen Sie ihn nicht mit Wasser
ab. Ölen Sie die Klingen des Schneidkopfes nach jedem Gebrauch.
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Bedienungsanleitung

11. Herausnehmen des Akkus vor der Entsorgung
1. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät heraus, bevor Sie es entsorgen.

2. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, und nehmen Sie
erst dann den Akku heraus.

3. Entsorgen Sie den Akku sicher – geben Sie ihn an einer dafür bestimmten
Sammelstelle ab; er gehört nicht in den Hausmüll.

12. Entsorgung und Konformität

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass das Produkt
nicht in den normalen Hausmüll gehört (WEEE nach der Richtlinie
2012/19/EU). Geben Sie es am Ende seiner Lebensdauer an einer
Sammelstelle für Elektroaltgeräte ab. Damit schützen Sie die menschliche
Gesundheit und die Umwelt.

Dieses Produkt erfüllt die einschlägigen Anforderungen der Europäischen
Union (CE).
Hersteller: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd., Room
103, 3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, China.
Hergestellt in der Volksrepublik China.

Importeur
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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МАШИНКА ЗА ПОДСТРИГВАНЕ
ENCHEN Boost 3

Ръководство за употреба

Преди да използвате продукта, прочетете внимателно това ръководство и го
запазете за по-нататъшна употреба.
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Ръководство за употреба

1. Въведение

Благодарим ви, че избрахте машинката за подстригване ENCHEN Boost 3.
Преди първата употреба прочетете внимателно това ръководство и го
запазете за по-нататъшна употреба.

Забележка

От съображения за безопасност батерията е заредена само частично по
време на транспортиране. Преди първата употреба заредете уреда
напълно.

2. Инструкции за безопасност

Прочетете внимателно следните инструкции за безопасност и спазвайте
обичайните предпазни мерки.

1. Този продукт не е предназначен за малки деца, нито за лица
с намалени физически, сетивни или умствени способности, нито за
лица без съответния опит и познания, освен ако не са под надзора на
лице, отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице не ги е
инструктирало за безопасното използване на машинката.

2. Този продукт и принадлежностите му не са играчка. Ако се използва
в близост до деца, е необходим засилен надзор; внимавайте деца да не
си играят с продукта.

3. Използвайте продукта само по предназначение. Този продукт не е
подходящ за животни.

4. Не потапяйте продукта във вода с цел зареждане и не го зареждайте
във влажна среда. След употреба съхранявайте продукта на сухо.

Този символ означава, че продуктът не може да се почиства под
течаща вода от чешмата.

5. Продуктът съдържа вградена акумулаторна батерия. Не го хвърляйте
в огън и никога не го зареждайте, използвайте или съхранявайте на
място с висока температура.

Забележка

1. Пазете продукта от падане и удар. Ако продуктът се повреди
вследствие на падане или удар, не го използвайте повече.

2. Не се опитвайте сами да поправяте или разглобявате продукта.

3. Ако продуктът не работи правилно, предайте го на продавача или
в оторизиран сервизен център за проверка.
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Ръководство за употреба

3. Описание на уреда

1

2

3

4

1 Подстригваща глава

2 Лост за дължина на подстригване

3 Бутон за включване

4 Цифров дисплей

5 Гребенови приставки (1,5 / 3 /
4,5 / 6 / 10 / 13 / 16 / 19 mm)

6 Четка за
почистване

7 Кабел за
зареждане
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Ръководство за употреба

4. Цифров дисплей

Машинката е снабдена с цифров дисплей, който показва точно процента
на заряд на батерията, напомнянето за зареждане и напомнянето за
смазване.

5. Технически данни

Наименование на продукта Машинка за подстригване
Модел Boost 3
Вход 5 V 1 A
Номинална мощност 5 W
Време за зареждане 3 часа
Работа на батерия до 180 минути

6. Зареждане

1. Свържете кабела за зареждане към уреда и към адаптера, а адаптера
включете в контакт 100–240 V. Използвайте адаптер 5 V 1 A.

2. По време на зареждане индикаторът за зареждане свети,
а показваният на дисплея оставащ капацитет на батерията постепенно
се увеличава.

3. Кабелът за зареждане можете да свържете и към USB порт.

Забележка

• Уредът се зарежда напълно за приблизително 3 часа; дисплеят тогава
показва 100. Напълно зареден работи приблизително 180 минути без
свързване към мрежата.
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Ръководство за употреба

• Когато показанието на дисплея спадне под 10, червеният индикатор за
зареждане започва да мига и напомня, че уредът трябва да бъде
зареден.

• Ако няма да използвате уреда по-дълго време, зареждайте го напълно
поне веднъж на половин година.

7. Лост за дължина на подстригване

Машинката е снабдена с регулируем лост за дължина на подстригване,
с който може да се променя точността на рязане от 0,8 до 2 mm. Лостът е
разположен при палеца, така че можете да го управлявате с една ръка по
време на подстригване.
За да увеличите дължината на подстригване, преместете лоста бавно
надолу. За по-късо подстригване натиснете лоста нагоре.

1

2

1 По-късо подстригване – лост в горно положение

2 По-дълго подстригване – лост в долно положение

Твърде много коса може да забави подстригването. Оставете машинката
включена, за да се освободи космата, и след това няколко пъти бързо
преместете лоста назад и обратно. Ако правите това всеки път, особено
след по-дълго подстригване, ножчетата ще останат свободни. След тази
процедура смажете ножчетата с масло.
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Ръководство за употреба

8. Гребенови приставки

Преди поставяне на приставката изключете
машинката. Плъзнете приставката върху горната
страна на ножчето и след това я натиснете надолу
и през задната част на ножчето.
Приставката се сваля, като се повдигне отзад и се
издърпа от ножчето.

9. Подстригване

Равномерно подстригване по цялата глава

1. Поставете гребеновата приставка според желаната дължина.
Машинката се доставя с осем приставки за осем дължини на
подстригване от 1,5 до 19 mm; всяка приставка е означена.

2. С натискане на бутона включете машинката. Дисплеят светва.

3. Започнете от тила. Дръжте машинката със зъбите нагоре и внимавайте
приставката да приляга плоско към главата.

4. Водете машинката бавно нагоре и навън през косата към темето, срещу
посоката на растеж на косата. Приставката повдига косата, а ножчето
я подстригва до желаната дължина.

5. Щом отзад постигнете желаната дължина, продължете на темето
и отстрани.

6. Дръжте машинката при предната част на косата, със зъбите към тила,
и я водете към темето.

7. Повтаряйте според нуждата и напредвайте на редове от челото и от
страните назад.

8. Резултатът трябва да бъде еднаква дължина по цялата глава.

По-късо отзад и отстрани, по-дълго на темето

1. Поставете по-дългата гребенова приставка според желаната дължина
на косата на темето. Машинката се доставя с осем приставки за осем
дължини на подстригване от 1,5 до 19 mm; всяка приставка е означена.
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Ръководство за употреба

2. С натискане на бутона включете машинката. Дисплеят светва.

3. Дръжте машинката при предната част на косата, със зъбите към тила,
и я водете към темето. Повтаряйте според нуждата и напредвайте на
редове от челото и от страните назад.

4. Косата отзад и отстрани скъсявате, като изключите уреда и поставите
по-къса гребенова приставка.

5. Започнете от тила с приставка, допряна плоско към главата, и водете
машинката нагоре и навън по повърхността, която искате да скъсите.

6. Същото повторете отстрани: започнете със зъбите на машинката
нагоре и с приставка, допряна към повърхността над ухото, и отново
водете машинката нагоре и навън.

Внимание

Неправилната употреба може да повреди ножчето. Затова преди употреба
се уверете, че ножчето е в добро състояние. Ако е повредено, не
използвайте машинката.

10. Почистване и поддръжка

За да подстригва машинката добре, почиствайте я и я смазвайте редовно.

1. Изключете машинката и свалете гребеновата приставка
и подстригващата глава.

2. С приложената четка за почистване изметете космите.

Внимание

Тази машинка не е водоустойчива – не я изплаквайте с вода. След всяка
употреба смазвайте ножчетата на подстригващата глава с масло.

11. Изваждане на батерията преди изхвърляне

1. Преди да изхвърлите уреда, първо извадете от него батерията.

2. Уверете се, че уредът е изключен, и едва тогава извадете батерията.

3. Изхвърлете батерията безопасно – предайте я на определено място за
събиране; тя не спада към битовите отпадъци.
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Ръководство за употреба

12. Изхвърляне и съответствие

Символът на зачеркнатия контейнер означава, че продуктът не спада
към обичайните битови отпадъци (ОЕЕО съгласно Директива 2012/19/ЕС).
В края на експлоатационния му живот го предайте на място за събиране
на електрически отпадъци. Така пазите човешкото здраве и околната
среда.

Този продукт отговаря на приложимите изисквания на Европейския
съюз (CE).
Производител: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd.,
Room 103, 3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, Китай.
Произведено в Китайската народна република.

Вносител
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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MASZYNKA DO STRZYŻENIA WŁOSÓW
ENCHEN Boost 3

Instrukcja obsługi
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Instrukcja obsługi

1. Wstęp
Dziękujemy za wybór maszynki do strzyżenia włosów ENCHEN Boost 3. Przed
pierwszym użyciem uważnie przeczytaj niniejszą instrukcję i zachowaj ją na
przyszłość.

Wskazówka

Ze względów bezpieczeństwa akumulator jest podczas transportu naładowany
tylko częściowo. Przed pierwszym użyciem naładuj urządzenie do pełna.

2. Zasady bezpieczeństwa
Uważnie przeczytaj poniższe zasady bezpieczeństwa i przestrzegaj zwykłych
środków ostrożności.

1. Ten produkt nie jest przeznaczony dla małych dzieci ani dla osób
o obniżonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej czy dla
osób bez odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba że są pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo albo osoba ta
pouczyła je o bezpiecznym używaniu maszynki.

2. Ten produkt ani jego akcesoria nie są zabawką. Jeśli używasz go w pobliżu
dzieci, konieczny jest wzmożony nadzór; pilnuj, aby dzieci nie bawiły się
produktem.

3. Używaj produktu wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Ten produkt nie
nadaje się dla zwierząt.

4. Nie zanurzaj produktu w wodzie w celu ładowania i nie ładuj go
w wilgotnym otoczeniu. Po użyciu przechowuj produkt w suchym miejscu.

Ten symbol oznacza, że produktu nie wolno czyścić pod bieżącą wodą
z kranu.

5. Produkt zawiera wbudowany akumulator. Nie wrzucaj go do ognia i nigdy
nie ładuj, nie używaj ani nie przechowuj go w miejscu o wysokiej
temperaturze.

Wskazówka
1. Chroń produkt przed upadkiem i uderzeniem. Jeśli produkt ulegnie
uszkodzeniu wskutek upadku lub uderzenia, nie używaj go dalej.

2. Nie próbuj samodzielnie naprawiać ani rozbierać produktu.

3. Jeśli produkt nie działa prawidłowo, przekaż go sprzedawcy lub do
autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia.
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Instrukcja obsługi

3. Opis urządzenia

1

2

3

4

1 Głowica tnąca

2 Dźwignia długości strzyżenia

3 Wyłącznik

4 Wyświetlacz cyfrowy

5 Nasadki grzebieniowe (1,5 / 3 /
4,5 / 6 / 10 / 13 / 16 / 19 mm)

6 Szczoteczka do
czyszczenia

7 Kabel do
ładowania

4



Instrukcja obsługi

4. Wyświetlacz cyfrowy
Maszynka jest wyposażona w wyświetlacz cyfrowy, który dokładnie pokazuje
procent naładowania akumulatora, przypomnienie o ładowaniu
i przypomnienie o naoliwieniu.

5. Dane techniczne

Nazwa produktu Maszynka do strzyżenia włosów
Model Boost 3
Wejście 5 V 1 A
Moc znamionowa 5 W
Czas ładowania 3 godziny
Praca na akumulatorze do 180 minut

6. Ładowanie
1. Podłącz kabel do ładowania do urządzenia i do zasilacza, a zasilacz włóż
do gniazdka 100–240 V. Użyj zasilacza 5 V 1 A.

2. Podczas ładowania świeci wskaźnik ładowania, a pokazywana na
wyświetlaczu pozostała pojemność akumulatora stopniowo rośnie.

3. Kabel do ładowania możesz podłączyć także do portu USB.

Wskazówka

• Urządzenie ładuje się do pełna w około 3 godziny; wyświetlacz pokazuje
wtedy 100. W pełni naładowane pracuje około 180 minut bez podłączenia
do sieci.

• Gdy wskazanie na wyświetlaczu spadnie poniżej 10, czerwony wskaźnik
ładowania zacznie migać i przypomni, że urządzenie trzeba naładować.

• Jeśli nie będziesz używać urządzenia przez dłuższy czas, naładuj je do
pełna co najmniej raz na pół roku.
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Instrukcja obsługi

7. Dźwignia długości strzyżenia
Maszynka jest wyposażona w regulowaną dźwignię długości strzyżenia, którą
można zmieniać dokładność cięcia od 0,8 do 2 mm. Dźwignia jest
umieszczona przy kciuku, więc możesz ją obsługiwać jedną ręką
bezpośrednio podczas strzyżenia.
Aby zwiększyć długość strzyżenia, przesuń dźwignię powoli w dół. Aby strzyc
krócej, dociśnij dźwignię do góry.

1

2

1 Krótsze strzyżenie – dźwignia w górnym położeniu

2 Dłuższe strzyżenie – dźwignia w dolnym położeniu

Zbyt dużo włosów może spowolnić strzyżenie. Zostaw maszynkę włączoną,
aby włosy się uwolniły, a potem kilka razy szybko poruszaj dźwignią w tył
i z powrotem. Jeśli będziesz robić to za każdym razem, zwłaszcza po dłuższym
strzyżeniu, ostrza pozostaną wolne. Po tej czynności naoliw ostrza.

8. Nasadki grzebieniowe

Przed założeniem nasadki wyłącz maszynkę. Nasuń
nasadkę na górną stronę ostrza, a następnie dociśnij
ją w dół i przez tylną część ostrza.
Nasadkę zdejmiesz, unosząc ją z tyłu i ściągając
z ostrza.
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9. Strzyżenie

Równomierne strzyżenie na całej głowie
1. Załóż nasadkę grzebieniową odpowiednio do żądanej długości. Maszynka
jest dostarczana z ośmioma nasadkami do ośmiu długości strzyżenia od
1,5 do 19 mm; każda nasadka jest oznaczona.

2. Naciśnij wyłącznik, aby włączyć maszynkę. Zaświeci się wyświetlacz.

3. Zacznij na karku. Trzymaj maszynkę zębami do góry i dbaj o to, aby
nasadka przylegała płasko do głowy.

4. Prowadź maszynkę powoli do góry i na zewnątrz przez włosy w stronę
czubka głowy, pod włos. Nasadka unosi włosy, a ostrze przycina je na
żądaną długość.

5. Gdy osiągniesz żądaną długość z tyłu, przejdź na czubek głowy i na boki.

6. Trzymaj maszynkę przy przedniej części włosów, zębami w stronę karku,
i prowadź ją w stronę czubka głowy.

7. Powtarzaj w razie potrzeby i postępuj rzędami od czoła i od boków do tyłu.

8. Wynikiem ma być jednakowa długość na całej głowie.

Krócej z tyłu i po bokach, dłużej na czubku
1. Załóż dłuższą nasadkę grzebieniową odpowiednio do żądanej długości
włosów na czubku głowy. Maszynka jest dostarczana z ośmioma
nasadkami do ośmiu długości strzyżenia od 1,5 do 19 mm; każda nasadka
jest oznaczona.

2. Naciśnij wyłącznik, aby włączyć maszynkę. Zaświeci się wyświetlacz.

3. Trzymaj maszynkę przy przedniej części włosów, zębami w stronę karku,
i prowadź ją w stronę czubka. Powtarzaj w razie potrzeby i postępuj
rzędami od czoła i od boków do tyłu.

4. Aby skrócić włosy z tyłu i po bokach, wyłącz urządzenie i załóż krótszą
nasadkę grzebieniową.

5. Zacznij na karku z nasadką przyłożoną płasko do głowy i prowadź
maszynkę do góry i na zewnątrz po powierzchni, którą chcesz skrócić.

6. To samo powtórz po bokach: zacznij z zębami maszynki skierowanymi do
góry i z nasadką przyłożoną do powierzchni nad uchem i znowu prowadź
maszynkę do góry i na zewnątrz.

Uwaga

Nieprawidłowe użycie może uszkodzić ostrze. Dlatego przed użyciem upewnij
się, że ostrze jest w dobrym stanie. Jeśli jest uszkodzone, nie używaj maszynki.
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10. Czyszczenie i konserwacja
Aby maszynka dobrze strzygła, regularnie ją czyść i oliw.

1. Wyłącz maszynkę i zdejmij nasadkę grzebieniową oraz głowicę tnącą.

2. Dołączoną szczoteczką do czyszczenia wymieć włosy.

Uwaga

Ta maszynka nie jest wodoodporna – nie płucz jej wodą. Po każdym użyciu
naoliw ostrza głowicy tnącej.

11. Wyjęcie akumulatora przed utylizacją
1. Przed utylizacją urządzenia najpierw wyjmij z niego akumulator.

2. Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, i dopiero potem wyjmij
akumulator.

3. Zutylizuj akumulator bezpiecznie – oddaj go w wyznaczonym punkcie
zbiórki; nie należy on do odpadów domowych.

12. Utylizacja i zgodność

Symbol przekreślonego kosza oznacza, że produkt nie należy do zwykłych
odpadów domowych (WEEE zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE). Po zakończeniu
okresu użytkowania oddaj go w punkcie zbiórki zużytego sprzętu
elektrycznego. Chronisz w ten sposób zdrowie ludzi i środowisko.

Ten produkt spełnia odpowiednie wymagania Unii Europejskiej (CE).
Producent: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd., Room
103, 3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, Chiny.
Wyprodukowano w Chińskiej Republice Ludowej.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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PRIREZOVALNIK LAS
ENCHEN Boost 3

Navodila za uporabo

Pred uporabo izdelka skrbno preberite ta navodila in jih po branju shranite za
poznejšo uporabo.
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Navodila za uporabo

1. Uvod
Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali prirezovalnik las ENCHEN Boost 3. Pred
prvo uporabo skrbno preberite ta navodila in jih shranite za poznejšo uporabo.

Opomba

Iz varnostnih razlogov je baterija med prevozom napolnjena le delno. Pred prvo
uporabo napravo popolnoma napolnite.

2. Varnostna navodila
Skrbno preberite naslednja varnostna navodila in upoštevajte običajne
previdnostne ukrepe.

1. Ta izdelek ni namenjen majhnim otrokom niti osebam z zmanjšanimi
telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi oziroma osebam brez
ustreznih izkušenj in znanja, razen če jih nadzoruje oseba, odgovorna za
njihovo varnost, ali če jih je ta oseba poučila o varni uporabi prirezovalnika.

2. Ta izdelek in njegov pribor nista igrača. Če se uporablja v bližini otrok, je
potreben poostren nadzor; pazite, da se otroci z izdelkom ne igrajo.

3. Izdelek uporabljajte samo za predvideni namen. Ta izdelek ni primeren za
živali.

4. Izdelka zaradi polnjenja ne potapljajte v vodo in ga ne polnite v vlažnem
okolju. Po uporabi ga hranite na suhem.

Ta simbol pomeni, da izdelka ni dovoljeno čistiti pod tekočo vodo iz pipe.

5. Izdelek vsebuje vgrajeno baterijo za polnjenje. Ne mečite ga v ogenj in ga
nikoli ne polnite, uporabljajte ali shranjujte na mestu z visoko temperaturo.

Opomba

1. Izdelek varujte pred padci in udarci. Če se izdelek zaradi padca ali udarca
poškoduje, ga ne uporabljajte več.

2. Izdelka ne poskušajte sami popravljati ali razstavljati.

3. Če izdelek ne deluje pravilno, ga predajte prodajalcu ali pooblaščenemu
servisnemu centru v pregled.
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Navodila za uporabo

3. Opis naprave

1

2

3

4

1 Strižna glava

2 Vzvod za dolžino striženja

3 Stikalo

4 Digitalni zaslon

5 Glavniški nastavki (1,5 / 3 / 4,5 / 6
/ 10 / 13 / 16 / 19 mm)

6 Čistilna ščetka 7 Polnilni kabel
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Navodila za uporabo

4. Digitalni zaslon
Prirezovalnik je opremljen z digitalnim zaslonom, ki natančno prikazuje
odstotek napolnjenosti baterije, opozorilo na polnjenje in opozorilo na
mazanje.

5. Tehnični podatki

Ime izdelka Prirezovalnik las
Model Boost 3
Vhod 5 V 1 A
Nazivna moč 5 W
Čas polnjenja 3 ure
Delovanje na baterijo do 180 minut

6. Polnjenje
1. Polnilni kabel priključite na napravo in na napajalnik, napajalnik pa
vključite v vtičnico 100–240 V. Uporabite napajalnik 5 V 1 A.

2. Med polnjenjem sveti indikator polnjenja, prikaz preostale zmogljivosti
baterije na zaslonu pa se postopoma povečuje.

3. Polnilni kabel lahko priključite tudi na vrata USB.

Opomba

• Naprava se popolnoma napolni v približno 3 urah; zaslon takrat prikazuje
100. Popolnoma napolnjena deluje približno 180 minut brez priključitve na
omrežje.

• Ko prikaz na zaslonu pade pod 10, začne rdeči indikator polnjenja utripati in
opozarja, da je treba napravo napolniti.

• Če naprave dalj časa ne boste uporabljali, jo popolnoma napolnite vsaj
enkrat na pol leta.
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Navodila za uporabo

7. Vzvod za dolžino striženja
Prirezovalnik je opremljen z nastavljivim vzvodom za dolžino striženja,
s katerim je mogoče spreminjati natančnost reza od 0,8 do 2 mm. Vzvod je
nameščen ob palcu, zato ga lahko upravljate z eno roko kar med striženjem.
Če želite dolžino striženja povečati, vzvod počasi premaknite navzdol. Če
želite striči krajše, vzvod potisnite navzgor.

1

2

1 Krajši rez – vzvod v zgornjem položaju

2 Daljši rez – vzvod v spodnjem položaju

Preveč las lahko striženje upočasni. Pustite prirezovalnik vklopljen, da se lasje
sprostijo, nato pa nekajkrat hitro premaknite vzvod nazaj in nazaj v prvotni
položaj. Če to storite vsakič, zlasti po daljšem striženju, rezila ostanejo prosta.
Po tem postopku rezila namažite z oljem.

8. Glavniški nastavki

Pred namestitvijo nastavka prirezovalnik izklopite.
Nastavek potisnite na zgornjo stran rezila, nato pa ga
potisnite navzdol in čez zadnji del rezila.
Nastavek snamete tako, da ga zadaj privzdignete in
povlečete z rezila.

6



Navodila za uporabo

9. Striženje

Enakomeren rez po vsej glavi
1. Namestite glavniški nastavek glede na želeno dolžino. Prirezovalniku je
priloženih osem nastavkov za osem dolžin striženja od 1,5 do 19 mm; vsak
nastavek je označen.

2. S pritiskom na stikalo prirezovalnik vklopite. Zaslon se prižge.

3. Začnite v zatilju. Prirezovalnik držite z zobmi navzgor in pazite, da se
nastavek ploščato prilega glavi.

4. Prirezovalnik počasi vodite navzgor in navzven skozi lase proti temenu,
v nasprotni smeri rasti las. Nastavek lase privzdigne, rezilo pa jih ostriže na
želeno dolžino.

5. Ko zadaj dosežete želeno dolžino, nadaljujte na temenu in ob straneh.

6. Prirezovalnik držite ob sprednjem delu las, z zobmi proti zatilju, in ga vodite
proti temenu.

7. Po potrebi ponovite in napredujte v vrstah od čela in od strani nazaj.

8. Rezultat naj bo enaka dolžina po vsej glavi.

Krajše zadaj in ob straneh, daljše na temenu
1. Namestite daljši glavniški nastavek glede na želeno dolžino las na temenu.
Prirezovalniku je priloženih osem nastavkov za osem dolžin striženja od 1,5
do 19 mm; vsak nastavek je označen.

2. S pritiskom na stikalo prirezovalnik vklopite. Zaslon se prižge.

3. Prirezovalnik držite ob sprednjem delu las, z zobmi proti zatilju, in ga vodite
proti temenu. Po potrebi ponovite in napredujte v vrstah od čela in od strani
nazaj.

4. Lase zadaj in ob straneh skrajšate tako, da napravo izklopite in namestite
krajši glavniški nastavek.

5. Začnite v zatilju z nastavkom, ploščato prislonjenim h glavi, in vodite
prirezovalnik navzgor in navzven po površini, ki jo želite skrajšati.

6. Enako ponovite ob straneh: začnite z zobmi prirezovalnika navzgor in
z nastavkom, prislonjenim k površini nad ušesom, ter prirezovalnik znova
vodite navzgor in navzven.

Opozorilo

Nepravilna uporaba lahko poškoduje rezilo. Pred uporabo se zato prepričajte,
da je rezilo v dobrem stanju. Če je poškodovano, prirezovalnika ne uporabljajte.
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10. Čiščenje in vzdrževanje
Da bo prirezovalnik dobro strigel, ga redno čistite in mažite.

1. Prirezovalnik izklopite in snemite glavniški nastavek ter strižno glavo.

2. S priloženo čistilno ščetko pometite lase.

Opozorilo

Ta prirezovalnik ni vodotesen – ne spirajte ga z vodo. Po vsaki uporabi namažite
rezila strižne glave z oljem.

11. Odstranitev baterije pred odlaganjem
1. Pred odlaganjem naprave iz nje najprej odstranite baterijo.

2. Prepričajte se, da je naprava izklopljena, in šele nato odstranite baterijo.

3. Baterijo varno odstranite – oddajte jo na določenem zbirnem mestu; ne
sodi med gospodinjske odpadke.

12. Odlaganje in skladnost

Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da izdelek ne sodi med običajne
gospodinjske odpadke (OEEO po direktivi 2012/19/EU). Ob koncu življenjske
dobe ga oddajte na zbirnem mestu za električne odpadke. S tem varujete
zdravje ljudi in okolje.

Ta izdelek izpolnjuje ustrezne zahteve Evropske unije (CE).
Proizvajalec: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd., Room
103, 3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, Kitajska.
Izdelano v Ljudski republiki Kitajski.

Uvoznik
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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HAIR CLIPPER
ENCHEN Boost 3

User Manual

Read this manual carefully before using the product and keep it for future reference.
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User Manual

1. Introduction
Thank you for choosing the ENCHEN Boost 3 hair clipper. Read this manual
carefully before first use and keep it for future reference.

Notice

For safety reasons the battery is only partially charged during transport.
Charge the appliance fully before first use.

2. Safety instructions
Read the following safety instructions carefully and observe the usual
precautions.

1. This product is not intended for young children or for persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or with a lack of experience and
knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their
safety or have been instructed by that person in the safe use of the clipper.

2. This product and its accessories are not a toy. Close supervision is
necessary when it is used near children; make sure that children do not
play with the product.

3. Use the product only for its intended purpose. This product is not suitable
for pets.

4. Do not immerse the product in water in order to charge it and do not
charge it in a damp environment. Keep the product dry after use.

This symbol means that the product must not be cleaned under running
tap water.

5. The product contains a built-in rechargeable battery. Do not drop it into fire
and never charge, use or store it in a place with a high temperature.

Notice
1. Protect the product from being dropped or knocked. If the product is
damaged as a result of a fall or an impact, do not use it again.

2. Do not attempt to repair or disassemble the product yourself.

3. If the product does not work properly, take it to the seller or to an
authorised service centre for inspection.
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User Manual

3. Product description

1

2

3

4

1 Cutter head

2 Taper lever

3 On/off switch

4 Digital display

5 Guide combs (1.5 / 3 / 4.5 / 6 / 10
/ 13 / 16 / 19 mm)

6 Cleaning brush 7 Charging cable

4. Digital display
The clipper is fitted with a digital display that accurately shows the battery
charge percentage, the charging reminder and the oiling reminder.
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5. Specifications

Product name Hair clipper
Model Boost 3
Input 5 V 1 A
Rated power 5 W
Charging time 3 hours
Cordless operation up to 180 minutes

6. Charging
1. Connect the charging cable to the appliance and to the adapter and plug
the adapter into a 100–240 V socket. Use a 5 V 1 A adapter.

2. During charging the charging indicator is lit and the remaining battery
capacity shown on the display gradually increases.

3. You can also connect the charging cable to a USB port.

Notice

• The appliance charges fully in about 3 hours; the display then shows 100.
When fully charged it runs for about 180 minutes without being connected
to the mains.

• When the reading on the display drops below 10, the red charging indicator
starts to flash to remind you that the appliance needs charging.

• If you are not going to use the appliance for a long time, charge it fully at
least once every six months.
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7. Taper lever
The clipper is fitted with an adjustable taper lever that changes the cutting
precision from 0.8 to 2 mm. The lever is placed at your thumb, so you can
operate it with one hand while you are cutting.
To increase the cutting length, slowly move the lever down. To cut closer,
push the lever up.

1

2

1 Close cut – lever in the up position

2 Longer cut – lever in the down position

Too much hair may slow the cutting down. Leave the clipper switched on so
that the hair is released, then move the lever quickly back and forth several
times. If you do this every time, especially after longer cutting, the blades will
stay free. Oil the blades after this procedure.

8. Guide combs

Switch the clipper off before you attach a comb.
Slide the comb onto the top of the blade and then
push it down and over the back of the blade.
To remove the comb, lift it at the back and pull it off
the blade.

6



User Manual

9. Cutting

An even cut all over the head
1. Attach a guide comb according to the length you want. The clipper comes
with eight combs for eight cutting lengths from 1.5 to 19 mm; each comb is
marked.

2. Press the switch to turn the clipper on. The display lights up.

3. Start at the nape of the neck. Hold the clipper with the teeth pointing
upwards and make sure that the comb lies flat against the head.

4. Move the clipper slowly up and outwards through the hair towards the
crown of the head, against the direction of hair growth. The comb lifts the
hair and the blade trims it to the required length.

5. Once you have reached the required length at the back, continue on the top
and the sides.

6. Hold the clipper at the front of the hair with the teeth pointing towards the
nape and move it towards the crown of the head.

7. Repeat as needed and work in rows from the front and the sides towards
the back.

8. The result should be an even length all over the head.

Short back and sides, with length on top
1. Attach a longer guide comb according to the length you want on top. The
clipper comes with eight combs for eight cutting lengths from 1.5 to
19 mm; each comb is marked.

2. Press the switch to turn the clipper on. The display lights up.

3. Hold the clipper at the front of the hair with the teeth pointing towards the
nape and move it towards the crown. Repeat as needed and work in rows
from the front and the sides towards the back.

4. To make the hair at the back and on the sides shorter, switch the appliance
off and fit a shorter guide comb.

5. Start at the nape with the comb lying flat against the head and move the
clipper up and outwards over the area you want to shorten.

6. Repeat the same on the sides: start with the teeth of the clipper pointing
upwards and the comb lying against the area above the ear, and again
move the clipper up and outwards.
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Warning

Incorrect use may damage the blade. Make sure before use that the blade is in
good condition. If it is damaged, do not use the clipper.

10. Cleaning and maintenance
To keep the clipper cutting well, clean and oil it regularly.

1. Switch the clipper off and remove the guide comb and the cutter head.

2. Brush the hair away with the cleaning brush supplied.

Warning

This hair clipper is not waterproof – do not rinse it with water. Oil the blades of
the cutter head after every use.

11. Removing the battery before disposal
1. Remove the battery from the appliance before you dispose of it.

2. Make sure that the appliance is switched off and only then remove the
battery.

3. Dispose of the battery safely – hand it in at a designated collection point; it
does not belong in household waste.

12. Disposal and compliance

The crossed-out wheelie bin symbol means that the product does not
belong in ordinary household waste (WEEE under Directive 2012/19/EU). At the
end of its service life, hand it in at a collection point for electrical waste. In
this way you protect human health and the environment.

This product complies with the relevant requirements of the European
Union (CE).
Manufacturer: Shanghai Qiaopusi Smart Sci-Tech Development Co., Ltd.,
Room 103, 3rd Bld, No. 320 Donglan Rd, Minhang District, Shanghai, China.
Made in the People’s Republic of China.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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